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וַנֵּ֣פֶן1
và–quay
H6437

עַל וַנַּ֔
và–đi–lên
H5927

רֶךְ דֶּ֖
đường
H1870

ן הַבָּשָׁ֑
Ba-san
H1316

וַיֵּצֵא֣
và–ra
H3318

֩ עוֹג
Óc
H5747

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ן הַבָּשָׁ֨
Ba-san
H1316

נוּ לִקְרָאתֵ֜
cho–đón–chúng–ta
H7125

ה֧וּא
ấy
H1931

וְכָל־
và–mo�i
H3605

עַמּ֛וֹ
dân–nó

לַמִּלְחָמָ֖ה
cho–chiến–trận
H4421

עִי׃ אֶדְרֶֽ
עִי׃ אֶדְרֶֽ
H0154

Bấy giờ, chúng ta trở lại bắt đường Ba-san đi lên. Oùc, vua Ba-san, và cả dân sự người ra đón chúng ta, đặng giao 
chiến tại Ếch-rê -i.

אמֶר2 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֵלַי
với–ta
H0413

אַל־
đừng
H0408

תִּירָ֣א
kính–sợ
H3372

אֹת֔וֹ
nó
H0853

י כִּ֣
vì

בְיָדְךָ֞
trong–tay–ngươi
H3027

תִּי נָתַ֧
đặt
H5414

אֹת֛וֹ
nó
H0853

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

עַמּ֖וֹ
dân–nó

וְאֶת־
và
H0853

אַרְצ֑וֹ
đất–nó
H0776

יתָ וְעָשִׂ֣
và–làm

לּ֔וֹ
cho–nó

ר כַּאֲשֶׁ֣
như–như

יתָ עָשִׂ֗
làm

֙ לְסִיחֹן
cho–Si-hôn
H5511

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
dân–A-mô-rít
H0567

ר אֲשֶׁ֥
mà

ב יוֹשֵׁ֖
ở
H3427

בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃
trong–Hết-bôn
H2809

Ðức Giê-hô-va phán cùng ta rằng: Ngươi chớ sợ, vì ta đã phó người, cả dân sự và xứ người vào tay ngươi; ngươi 
sẽ làm cho người như ngươi đã làm cho Si-hôn, vua A-mô-rít, ở tại Hết-bôn.

3֩ וַיִּתֵּן
và–đặt
H5414

יְהוָ֨ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֜
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta
H0430

נוּ בְּיָדֵ֗
trong–tay–chúng–ta
H3027

גַּ֛ם
cũng
H1571

אֶת־
—
H0853

ע֥וֹג
Óc
H5747

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ן הַבָּשָׁ֖
Ba-san
H1316

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

עַמּ֑וֹ
dân–nó

הוּ וַנַּכֵּ֕
và–đánh–nó
H5221

עַד־
cho–đến
H5704

י בִּלְתִּ֥
trừ–khi
H1115

יר־ הִשְׁאִֽ
còn–sót
H7604

ל֖וֹ
cho–nó

יד׃ שָׂרִֽ
יד׃ שָׂרִֽ
H8300

Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng ta cũng có phó vào tay chúng ta Oùc, vua Ba-san, và cả dân sự người; chúng ta có 
đánh bại người đến chừng không còn lại một ai.

ד4 וַנִּלְכֹּ֤
và–chiếm–lấy
H3920

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

֙ עָרָיו
thành–nó

בָּעֵת֣
trong–thời
H6256

וא הַהִ֔
ấy
H1931

א ֹ֤ ל
không
H3808

יְתָה֙ הָֽ
là
H1961

קִרְיָ֔ה
קִרְיָ֔ה
H7151

ר אֲשֶׁ֥
mà

לאֹ־
không
H3808

חְנוּ לָקַ֖
lấy
H3947

ם אִתָּ֑ מֵֽ
từ–với–ho�
H0854

ים שִׁשִּׁ֥
sáu–mươi
H8346

עִיר֙
thành

כָּל־
mo�i
H3605

חֶבֶ֣ל
חֶבֶ֣ל

אַרְגֹּ֔ב
אַרְגֹּ֔ב
H0709

מַמְלֶ֥כֶת
vương–quốc
H4467

ע֖וֹג
Óc
H5747

ׁן׃ בַּבָּשָֽ
trong–Ba-san
H1316

Trong lúc đó chúng ta chiếm lấy các thành của người, không có thành nào mà mình không chiếm lấy; tức là sáu 
mươi cái thành và toàn miền Aït-gốp, là nước của Oùc trong xứ Ba-san.
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כָּל־5
mo�i
H3605

לֶּה אֵ֜
này
H0428

ים עָרִ֧
thành

בְּצֻר֛וֹת
kiên–cố
H1219

חוֹמָ֥ה
חוֹמָ֥ה
H2346

גְבֹהָ֖ה
גְבֹהָ֖ה
H1364

דְּלָתַ֣יִם
דְּלָתַ֣יִם

יחַ וּבְרִ֑
יחַ וּבְרִ֑
H1280

לְבַ֛ד
cho–riêng–biệt
H0905

י מֵעָרֵ֥
từ–thành

הַפְּרָזִ֖י
הַפְּרָזִ֖י
H6521

ה הַרְבֵּ֥
làm–cho–nhiều

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Các thành nầy vốn là đồn lũy có vách cao, cửa và cây gài; cũng có lấy những thành không có vách rất nhiều.

וַנַּחֲרֵ֣ם6
và–diệt

ם אוֹתָ֔
chúng
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֣
như–như

ינוּ עָשִׂ֔
làm

ן לְסִיחֹ֖
cho–Si-hôn
H5511

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

חֶשְׁבּ֑וֹן
Hết-bôn
H2809

הַחֲרֵם֙
diệt

כָּל־
mo�i
H3605

עִי֣ר
thành

ם מְתִ֔
ם מְתִ֔
H4962

ים הַנָּשִׁ֖
người–đàn–bà
H0802

ף׃ וְהַטָּֽ
và–trẻ–con
H2945

Chúng ta khấn vái tận diệt các thành nầy, như chúng ta đã làm cho Si-hôn, vua Hết-bôn, tức là khấn vái diệt hết 
các thành, các người nam, người nữ, và con trẻ.

וְכָל־7
và–mo�i
H3605

הַבְּהֵמָ֛ה
súc–vật
H0929

וּשְׁלַ֥ל
và–chiến–lợi–phẩm
H7998

ים הֶעָרִ֖
thành

בַּזּ֥וֹנוּ
בַּזּ֥וֹנוּ
H0962

נוּ׃ לָֽ
cho–nó

Nhưng chúng ta chiếm lấy về phần mình hết thảy súc vật và hóa tài của các thành ấy.

ח8 וַנִּקַּ֞
và–lấy
H3947

בָּעֵת֤
trong–thời
H6256

הַהִוא֙
ấy
H1931

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

מִיַּ֗ד
từ–tay
H3027

֙ שְׁנֵי
hai
H8147

מַלְכֵי֣
vua
H4428

י הָאֱמֹרִ֔
dân–A-mô-rít
H0567

ר אֲשֶׁ֖
mà

בְּעֵבֶ֣ר
trong–bên–kia
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
sông–Giô-đanh
H3383

מִנַּ֥חַל
từ–khe–suối

אַרְנֹ֖ן
sông–Ạt-nôn
H0769

עַד־
cho–đến
H5704

הַ֥ר
núi
H2022

חֶרְמֽוֹן׃
חֶרְמֽוֹן׃
H2768

Vậy, trong lúc đó, chúng ta chiếm lấy của hai vua A-mô-rít, xứ bên kia sông Giô-đanh, từ khe Aït-nôn đến núi He�t-
môn

צִידֹנִי֛ם9
צִידֹנִי֛ם
H6722

יִקְרְא֥וּ
go�i
H7121

לְחֶרְמ֖וֹן
לְחֶרְמ֖וֹן
H2768

שִׂרְיֹ֑ן
שִׂרְיֹ֑ן
H8303

י וְהָאֱ֣מֹרִ֔
và–dân–A-mô-rít
H0567

יִקְרְאוּ־
go�i
H7121

ל֖וֹ
cho–nó

יר׃ שְׂנִֽ
יר׃ שְׂנִֽ
H8149

(dân Si-đôn go�i núi He�t-môn là Si-ri-ôn; còn dân A-mô-rít đặt tên là Sê-ni-rơ);

ל 10 ׀כֹּ֣
mo�i
H3605

עָרֵ֣י
thành

ר הַמִּישֹׁ֗
ר הַמִּישֹׁ֗
H4334

וְכָל־
và–mo�i
H3605

הַגִּלְעָד֙
Ga-la-át
H1568

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ן הַבָּשָׁ֔
Ba-san
H1316

עַד־
cho–đến
H5704

סַלְכָ֖ה
סַלְכָ֖ה
H5548

עִי וְאֶדְרֶ֑
עִי וְאֶדְרֶ֑
H0154

י עָרֵ֛
thành

מַמְלֶ֥כֶת
vương–quốc
H4467

ע֖וֹג
Óc
H5747

ׁן׃ בַּבָּשָֽ
trong–Ba-san
H1316

các thành của đồng bằng, toàn Ga-la-át và toàn Ba-san.
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י11 כִּ֣
vì

רַק־
chỉ
H7535

ע֞וֹג
Óc
H5747

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ן הַבָּשָׁ֗
Ba-san
H1316

֮ נִשְׁאַר
còn–sót
H7604

מִיֶּ֣תֶר
מִיֶּ֣תֶר

הָרְפָאִים֒
הָרְפָאִים֒

הִנֵּ֤ה
kìa
H2009

עַרְשׂוֹ֙
עַרְשׂוֹ֙
H6210

עֶרֶ֣שׂ
עֶרֶ֣שׂ
H6210

בַּרְזֶ֔ל
sắt
H1270

הֲלֹ֣ה
không
H3808

וא הִ֔
ấy
H1931

ת בְּרַבַּ֖
ת בְּרַבַּ֖
H7237

בְּנֵי֣
các–con–trai

עַמּ֑וֹן
Am-môn
H5983

שַׁע תֵּ֧
chín
H8672

אַמּ֣וֹת
cu-bít

הּ אָרְכָּ֗
הּ אָרְכָּ֗
H0753

ע וְאַרְבַּ֥
và–bốn
H0702

אַמּ֛וֹת
cu-bít

הּ רָחְבָּ֖
הּ רָחְבָּ֖
H7341

בְּאַמַּת־
trong–cu-bít

ישׁ׃ אִֽ
người
H0376

(Vì về dân tộc Rê-pha-im, chỉ có một mình Oùc, vua Ba-san, còn lại. Nầy, cái giường bằng sắt của người, há chẳng 
còn tại Ráp-ba, thành của con cháu Am-môn sao? Bề dài giường là chín thước, bề ngang bốn thước, theo thước 
tay người nam).

וְאֶת־12
và
H0853

הָאָ֧רֶץ
đất
H0776

הַזֹּ֛את
này
H2063

שְׁנוּ יָרַ֖
chiếm–hữu
H3423

בָּעֵת֣
trong–thời
H6256

וא הַהִ֑
ấy
H1931

ר מֵעֲרֹעֵ֞
ר מֵעֲרֹעֵ֞
H6177

אֲשֶׁר־
mà

עַל־
trên

נַחַ֣ל
khe–suối

ן אַרְנֹ֗
sông–Ạt-nôn
H0769

י וַחֲצִ֤
và–phân–nửa
H2677

ר־ הַֽ
núi
H2022

הַגִּלְעָד֙
Ga-la-át
H1568

יו וְעָרָ֔
và–thành–nó

תִּי נָתַ֕
đặt
H5414

אוּבֵנִ֖י   לָרֻֽ
אוּבֵנִ֖י   לָרֻֽ
H7206

י׃ וְלַגָּדִֽ
י׃ וְלַגָּדִֽ
H1425

Vậy, trong lúc đó, chúng ta chiếm lấy xứ nầy. Ta cho người Ru-bên và người Gát từ xứ A-rô -e, ở trên khe Aït-nôn 
và phân nửa núi Ga-la-át, cùng các thành của nó.

תֶר13 וְיֶ֨
תֶר וְיֶ֨

הַגִּלְעָד֤
Ga-la-át
H1568

וְכָל־
và–mo�i
H3605

֙ הַבָּשָׁן
Ba-san
H1316

מַמְלֶכֶ֣ת
vương–quốc
H4467

ע֔וֹג
Óc
H5747

תִּי נָתַ֕
đặt
H5414

י לַחֲצִ֖
cho–phân–nửa
H2677

בֶט שֵׁ֣
chi–phái
H7626

ה מְנַשֶּׁ֑ הַֽ
Ma-na-se
H4519

ל כֹּ֣
mo�i
H3605

חֶ֤בֶל
חֶ֤בֶל

אַרְגֹּב֙ הָֽ
אַרְגֹּב֙ הָֽ
H0709

לְכָל־
mo�i
H3605

ן הַבָּשָׁ֔
Ba-san
H1316

הַה֥וּא
ấy
H1931

א יִקָּרֵ֖
go�i
H7121

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

ים׃ רְפָאִֽ
ים׃ רְפָאִֽ

Ta cho phân nửa chi phái Ma-na-se phần còn lại của núi Ga-la-át, và toàn Ba-san, nước của Oùc, tức là cả miền Aït-
gốp cùng toàn Ba-san vậy. Miền ấy go�i là xứ Rê-pha-im.

יָאִ֣יר14
יָאִ֣יר
H2971

בֶּן־
con

ה מְנַשֶּׁ֗
Ma-na-se
H4519

לָקַח֙
lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

חֶבֶ֣ל
חֶבֶ֣ל

אַרְגֹּ֔ב
אַרְגֹּ֔ב
H0709

עַד־
cho–đến
H5704

גְּב֥וּל
ranh–giới
H1366

י הַגְּשׁוּרִ֖
י הַגְּשׁוּרִ֖
H1651

י עֲכָתִ֑ וְהַמַּֽ
י עֲכָתִ֑ וְהַמַּֽ
H4602

֩ וַיִּקְרָא
và–go�i
H7121

ם אֹתָ֨
chúng
H0853

עַל־
trên

שְׁמ֤וֹ
danh–nó
H8034

אֶת־
—
H0853

֙ הַבָּשָׁן
Ba-san
H1316

ירחַוֹּ֣ת  יָאִ֔
ירחַוֹּ֣ת  יָאִ֔
H2334

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֥וֹם
ngày
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Giai-rơ, con trai Ma-na-se, chiếm lấy cả miền Aït-gốp cho đến giới hạn dân Ghê-su-rít và Ma-ca-thít, đặt tên mình 
cho các thôn xứ Ba-san, là thôn Giai-rơ, đến ngày nay hãy còn.

יר15 וּלְמָכִ֖
và–cho–Ma-ki-rơ
H4353

תִּי נָתַ֥
đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Ta cũng cho Ma-ki xứ Ga-la-át.

י  16 וְלָרֻאוּבֵנִ֨
י   וְלָרֻאוּבֵנִ֨
H7206

י וְלַגָּדִ֜
י וְלַגָּדִ֜
H1425

תִּי נָתַ֤
đặt
H5414

מִן־
từ

הַגִּלְעָד֙
Ga-la-át
H1568

וְעַד־
và–cho–đến
H5704

נַחַ֣ל
khe–suối

ן אַרְנֹ֔
sông–Ạt-nôn
H0769

תּ֥וֹךְ
giữa
H8432

הַנַּ֖חַל
khe–suối

וּגְבֻל֑
và–ranh–giới
H1366

וְעַד֙
và–cho–đến
H5704

ק יַבֹּ֣
ק יַבֹּ֣
H2999

חַל הַנַּ֔
khe–suối

גְּב֖וּל
ranh–giới
H1366

בְּנֵי֥
các–con–trai

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983
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Về người Ru-bên và người Gát, ta cho phần Ga-la-át có ranh ở giữa khe Aït-nôn cho đến khe Gia-bốt, là giới hạn 
của con cháu Am-môn,

עֲרָבָ֖ה17 וְהָֽ
và–đồng–bằng
H6160

ן וְהַיַּרְדֵּ֣
và–sông–Giô-đanh
H3383

וּגְבֻל֑
và–ranh–giới
H1366

רֶת מִכִּנֶּ֗
רֶת מִכִּנֶּ֗
H3672

ד וְעַ֨
và–cho–đến
H5704

יָם֤
biển
H3220

עֲרָבָה֙ הָֽ
đồng–bằng
H6160

יָם֣
biển
H3220

לַח הַמֶּ֔
muối
H4417

חַת תַּ֛
dưới
H8478

ת אַשְׁדֹּ֥
ת אַשְׁדֹּ֥
H0794

הַפִּסְגָּ֖ה
הַפִּסְגָּ֖ה
H6449

חָה׃ מִזְרָֽ
phía–đông–nó
H4217

luôn với đồng bằng Giô-đanh, từ Ki-nê-rết tới biển của đồng bằng, tức là Biển mặn, dưới triền núi Phích-ga, về 
phía đông.

וָאֲצַו18֣
và–truyền–lệnh
H6680

ם אֶתְכֶ֔
các–ngươi
H0853

בָּעֵ֥ת
trong–thời
H6256

וא הַהִ֖
ấy
H1931

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֗
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ן נָתַ֨
đặt
H5414

ם לָכֶ֜
cho–nó

אֶת־
—
H0853

הָאָ֤רֶץ
đất
H0776

הַזֹּאת֙
này
H2063

הּ לְרִשְׁתָּ֔
cho–chiếm–hữu–nó
H3423

חֲלוּצִ֣ים
vũ–trang

עַבְר֗וּ תַּֽ
vượt–qua

לִפְנֵי֛
trước–mặt
H6440

אֲחֵיכֶ֥ם
anh–em–các–ngươi
H0251

בְּנֵֽי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

כָּל־
mo�i
H3605

בְּנֵי־
các–con–trai

יִל׃ חָֽ
binh–lực
H2428

Vả, trong lúc đó, ta truyền li �nh nầy cho các ngươi, mà rằng: Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi có phó xứ nầy cho 
các ngươi đặng nhận lấy làm sản nghiệp; hết thảy những chiến sĩ trong các ngươi phải cầm binh khí đi qua trước 
anh em mình, là dân Y-sơ-ra-ên.

ק19 רַ֠
chỉ
H7535

נְשֵׁיכֶם֣
người–đàn–bà–các–ngươi
H0802

֮ וְטַפְּכֶם
và–trẻ–con–các–ngươi
H2945

וּמִקְנֵכֶם֒
và–bầy–súc–vật–các–ngươi
H4735

עְתִּי יָדַ֕
biết
H3045

י־ כִּֽ
vì

מִקְנֶה֥
bầy–súc–vật
H4735

ב רַ֖
nhiều

לָכֶם֑
cho–nó

֙ יֵֽשְׁבוּ
ở
H3427

ם בְּעָרֵ֣יכֶ֔
trong–thành–các–ngươi

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
đặt
H5414

ם׃ לָכֶֽ
cho–nó

Chỉ những vợ, con trẻ, và súc vật các ngươi (ta biết rằng các ngươi có nhiều súc vật) sẽ ở lại trong những thành 
mà ta đã cho các ngươi,

ד20 עַ֠
cho–đến
H5704

אֲשֶׁר־
mà

יחַ יָנִ֨
yên–nghỉ
H5117

׀יְהוָה֥ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

֮ אֲחֵיכֶם לַֽ
cho–anh–em–các–ngươi
H0251

כָּכֶם֒
—

וְיָרְשׁ֣וּ
và–chiếm–hữu
H3423

גַם־
cũng
H1571

ם הֵ֔
ho�
H1992

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֕
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֨
mà

יְהוָה֧
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֛
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ן נֹתֵ֥
đặt
H5414

לָהֶ֖ם
cho–ho�
H1992

בְּעֵבֶ֣ר
trong–bên–kia
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
sông–Giô-đanh
H3383

ם וְשַׁבְתֶּ֗
và–trở–lại
H7725

אִי֚שׁ
người
H0376

ירֻשָּׁת֔וֹ לִֽ
cho–sản–nghiệp–nó
H3425

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
đặt
H5414

ם׃ לָכֶֽ
cho–nó

đến chừng nào Ðức Giê-hô-va cho anh em các ngươi sự an nghỉ như mình, và anh em cũng nhận được xứ mà 
Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi ban cho ho� tại phía bên kia sông Giô-đanh; đoạn mo�i người trong các ngươi 
sẽ trở về sản nghiệp mình mà ta đã ban cho các ngươi.
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וְאֶת־21
và
H0853

יְהוֹשׁ֣וּעַ
Giô-suê
H3091

יתִי צִוֵּ֔
truyền–lệnh
H6680

בָּעֵ֥ת
trong–thời
H6256

וא הַהִ֖
ấy
H1931

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

עֵינֶי֣ךָ
mắt–ngươi

ת הָרֹאֹ֗
thấy
H7200

אֵת֩
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ר אֲשֶׁ֨
mà

ה עָשָׂ֜
làm

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֙
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

֙ לִשְׁנֵי
cho–hai
H8147

הַמְּלָכִ֣ים
vua
H4428

לֶּה הָאֵ֔
này
H0428

ן־ כֵּֽ
vì–vậy

ה יַעֲשֶׂ֤
làm

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

לְכָל־
mo�i
H3605

הַמַּמְלָכ֔וֹת
vương–quốc
H4467

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה אַתָּ֖
ngươi

עֹבֵ֥ר
vượt–qua

ׁמָּה׃ שָֽ
ở–đó–nó
H8033

Ðang lúc ấy, ta cũng truyền li �nh nầy cho Giô-suê mà rằng: Mắt ngươi có thấy mo�i điều Giê-hô-va Ðức Chúa Trời 
các ngươi đã làm cho hai vua nầy; Ðức Giê-hô-va sẽ làm như vậy cho các nước nào mà ngươi sẽ đi qua.

א22 ֹ֖ ל
không
H3808

ּירָא֑וּם       תְִ
kính–sợ–ho�
H3372

כִּ֚י
vì

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ה֖וּא
ấy
H1931

הַנִּלְחָ֥ם
chiến–đấu

ם׃ לָכֶֽ
cho–nó

ס
—

Ðừng sợ các nước đó, vì chính Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi tranh chiến cho các ngươi.

וָאֶתְחַנַּ֖ן23
וָאֶתְחַנַּ֖ן

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

בָּעֵ֥ת
trong–thời
H6256

וא הַהִ֖
ấy
H1931

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

Trong lúc nầy, ta cầu khẩn cùng Ðức Giê-hô-va mà rằng:

אֲדֹנָי24֣
Chúa
H0136

יְהוִ֗ה
Giê-hô-va
H3069

ה אַתָּ֤
ngươi

֙ חִלּוֹ֙תָ הַֽ
xúc–phạm

לְהַרְא֣וֹת
cho–thấy
H7200

ת־ אֶֽ
—
H0853

עַבְדְּךָ֔
tôi–tớ–ngươi
H5650

ת־ אֶ֨
—
H0853

גָּדְלְךָ֔
גָּדְלְךָ֔
H1433

וְאֶת־
và
H0853

יָדְךָ֖
tay–ngươi
H3027

ה הַחֲזָקָ֑
mạnh
H2389

ר אֲשֶׁ֤
mà

מִי־
ai
H4310

֙ אֵל
Đức–Chúa–Trời
H0410

בַּשָּׁמַיִ֣ם
trong–trời
H8064

רֶץ וּבָאָ֔
và–trong–đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

ה יַעֲשֶׂ֥
làm

יךָ כְמַעֲשֶׂ֖
như–công–việc–ngươi
H4639

ךָ׃ וְכִגְבוּרֹתֶֽ
ךָ׃ וְכִגְבוּרֹתֶֽ
H1369

Lạy Chúa Giê-hô-va, Chúa đã khởi tỏ cho kẻ tôi tớ Chúa sự oai nghiêm lớn, và cánh tay quyền năng của Chúa; vì 
trên trời dưới đất há có thần nào làm được việc và công sự quyền năng giống như của Chúa chăng?

אֶעְבְּרָה־25
vượt–qua

א נָּ֗
xin
H4994

וְאֶרְאֶה֙
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

ה הַטּוֹבָ֔
tốt

ר אֲשֶׁ֖
mà

בְּעֵבֶ֣ר
trong–bên–kia
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֑
sông–Giô-đanh
H3383

הָהָ֥ר
núi
H2022

הַטּ֛וֹב
tốt

הַזֶּ֖ה
này
H2088

וְהַלְּבָנֽוֹן׃
וְהַלְּבָנֽוֹן׃
H3844

Tôi xin Chúa cho phép tôi đi qua xem xứ tốt tươi, núi đe�p đẽ nầy, và Li-ban ở bên kia sông Giô-đanh.

ר26 וַיִּתְעַבֵּ֨
ר וַיִּתְעַבֵּ֨

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ בִּי
—

ם לְמַעַ֣נְכֶ֔
vì–cớ–các–ngươi
H4616

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ע שָׁמַ֖
nghe
H8085

אֵלָי֑
với–ta
H0413

אמֶר וַיֹּ֨
và–nói
H0559

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ אֵלַי
với–ta
H0413

רַב־
nhiều

ךְ לָ֔
cho–nó

אַל־
đừng
H0408

תּ֗וֹסֶף
thêm
H3254

ר דַּבֵּ֥
phán
H1696

אֵלַי֛
với–ta
H0413

ע֖וֹד
nữa
H5750

בַּדָּבָ֥ר
trong–lời
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088
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Nhưng Ðức Giê-hô-va, bởi cớ các ngươi, nổi giận cùng ta, không nhận lời ta, bèn phán rằng: Thôi; chớ còn nói về 
việc nầy cùng ta nữa.

׀עֲלֵה֣ 27
đi–lên
H5927

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

הַפִּסְגָּ֗ה
הַפִּסְגָּ֗ה
H6449

א וְשָׂ֥
và–mang
H5375

עֵינֶי֛ךָ
mắt–ngươi

יָמָּ֧ה
biển–nó
H3220

נָה וְצָפֹ֛
và–phía–bắc–nó
H6828

נָה וְתֵימָ֥
נָה וְתֵימָ֥
H8486

חָה וּמִזְרָ֖
và–phía–đông–nó
H4217

וּרְאֵה֣
và–thấy
H7200

בְעֵינֶי֑ךָ
trong–mắt–ngươi

כִּי־
vì

א ֹ֥ ל
không
H3808

ר תַעֲבֹ֖
vượt–qua

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֥
sông–Giô-đanh
H3383

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Hãy đi lên chót Phích-ga, ngước mắt ngươi lên về hướng tây, hướng bắc, hướng nam, và hướng đông mà nhìn xứ 
ấy, vì ngươi sẽ không đi ngang qua sông Giô-đanh nầy đâu.

ו28 וְצַ֥
và–truyền–lệnh
H6680

אֶת־
—
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Giô-suê
H3091

הוּ וְחַזְּקֵ֣
và–mạnh–mẽ–nó
H2388

וְאַמְּצֵה֑וּ
וְאַמְּצֵה֑וּ
H0553

כִּי־
vì

ה֣וּא
ấy
H1931

ר יַעֲבֹ֗
vượt–qua

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

וְהוּא֙
ấy
H1931

יל יַנְחִ֣
nhận–sản–nghiệp
H5157

ם אוֹתָ֔
chúng
H0853

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה׃ תִּרְאֶֽ
thấy
H7200

Song hãy truyền mạng li �nh cho Giô-suê, làm cho người vững lòng bền chí; vì ấy là người phải đi qua trước mặt 
dân nầy, khiến chúng nhận lấy xứ mà ngươi sẽ thấy.

וַנֵּ֣שֶׁב29
và–ở
H3427

יְא בַּגָּ֔
יְא בַּגָּ֔
H1516

מ֖וּל
phía–trước
H4136

ית  פְּעֽוֹר׃בֵּ֥
ית  פְּעֽוֹר׃בֵּ֥
H1047

פ
—

Ấy vậy, chúng ta có ở trong trũng, đối ngang Bết-Phê -o.

https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6449.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/6828.htm
https://biblehub.com/hebrew/8486.htm
https://biblehub.com/hebrew/4217.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5157.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/1516.htm
https://biblehub.com/hebrew/4136.htm
https://biblehub.com/hebrew/1047.htm

